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Drage prijateljice,
dragi prijatelji!

Ljctni semestar 93.:ljeta se opet pribliZava svojemu kraju.
Za zädnji m isec semestra smo organ iziraii opet §arolik pro gran.
Od kulture i povijesti prik kabareta, Brujev öa do vesele
rabave, za svakoga neka bude öa u ponudi.

S ovim progtrmom se kanimo oprostiti do oktobra, kade
6e se po ljetni prazniki opet poCeti sezona. Do onda kanimo i
adaptirati na§ novi Flrvatski centar u Schwindgasse 14, u
mezzaninu. Predvidj'eno je, da se jesenska sezona poöinje sa

svetacnim otvaranjem Hrvatskoga centra, s otvalanjem na§e

prve dvojeziCne öuvarnice u Beöu i s pro§irenim servisom za

na§e ölane i prijatelje u novom uredu.

Sada nam ostaje samo jo§, da Zeljimo svim ölanom i
prijateljem ugodne praznike, lip odmor, a studenticam i
studentom, ke jo§ öekaju vaZni ispiti - mnogo uspjeha.

Jakov Zvonarid

P.S.: Ki jo§ nezna, ku lektiru 6e uZivati u ferija, tomu moremo
preporuöiti na§e najnovije izdanje "Bridges instead of
Walls - Brücken statt Mauern". Ova knjiga se bavi
situacijom manjin u centralnoj Europi. Knjiga je iza§la u

suradnji Hrvatskoga akademskoga kluba i Mladine
europskih narodnosti. Ona ima 320 s[ani i stoji 280.- s.

NaruCiti ju morete u sekretarijatu HAK-a,
Tel. i faks: 0222 - 505 71 06.

Impresum: M, I, H:Flrvatski akademski klub
Schwindgasse 14110, A-1O4O BeöAVien

tel. & fax: 0222 - 505 7l 06
glavni urednik/f. d. I. v.: Franjo Schruilf

realizacija: uredn. novoga glasa i PUT-a, ekspedit: Regina Palatin

Ste jur vidili kabaret, kade lzet-
begoviöa, Tudjmana, Titu, Milo§e-
viöa i druge najednoö parodiraju?

Spika na
spiku u Beöu

Kad je politiöka situacija te§ka, onda cvate
politiöki kabaret. Kad je socijalna situacija

te§ka, onda cvate socijalni kabaret. A ako je
sve skupa te§ko, onda cvate najbolji kabaret.

Sada imate priliku, da u Beöu vidite, kako
hrvatski kabaretisti vidu svoju zemlju.

BRT]JI
predstavljaju svoj

novi program

Simo tamo
BRUJI su svenek garant za dobru §timungu.
Ako kani§ pred ferijami jo§ jednoö na veliko
sveöevat, onda je to najbolja prilika!

ulaz: 80.- §.

rezervacije kartov (ä §):0222 - 505 71 06
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H*urr* akademski klub i
Hrvatsko gradi§Cansko kul-
tumo druSrvo u Gradi§Cu pred-

vidjaju formirati öuvamicu
odnosno diöju grupu u novom

Hrvatskom centru.

Zu ouu cruamicu i §Cu dru§tv a

jo§ interesiranu dicu odnosno

roditelje. Predvidjeno je, da

dvojeziöna öuvamica ol"vara

svoja vrata na jesen.

Cuuu*i.a odnosno diöja
grupa Ce biti otvorena vjero-
jatno od pol osme jutro do peti

otpodne. Odgoj i podvaranje

dice Ce biti dvojeziöno, po

hrvatsku i po nimsku.

ta
Luunu toga i§Ce Skolska
sekcija HGKD-a i uöitelje za

svoje jeziöne teöaje za dicu i

odrasle.

fr, ,*o upozorava skolska

sekcija sve interesirane, dicu i
roditelje. da se javu u sekreta-

nJatu. ako rmaJu rnteresa po-

hadjati jeziöne teöaje na jesen.

S ri interesirani se moru j aviti

u HGKD-u ili u HAK-u,
Schwindg. 14, A-1040 Beö,

tel.: 0 222 - 504 6 1 52 ili tel. &
faks: 0 ?22 - 505 7I 06

L000 potpis
dY

O\/

eztcne
Tisud potpisov su nabrali ölani i prijatelji Hrr
akademskoga kluba za dvojeziöne seoske

Zastupniki razliönih hrvatskih dru§tav su prr

potpise 5. maja u Parlamentu. Sada sa m(

Iamenat baviti s pitanjem seoskih tablic. Gra

inicijativa konkretno potribuje, da neka Savez

ispuni zakone - i dä postavit dvojeziöne seosk

Gradi§du. Kako to zakon izl976.ljeta pred''

"Mi prosimo Parlamenat, da potribuje
od Savezne vlade, da ova u odgo-
varajudem vrimenu od §est misec

zakljuöi dotiöne odedtx
o narodni grupa, kim
postavljanje dvojeziöni

o

oJ
Tapravo je bilo samo -§00 potpisov

potribno za ovu prvu gradjansku
inicijativu za dvojezilne seoske
tablice. Ali kad je tlrvatsl:i akademski
klub (HAK) poöeo potpisnu aliciju i
gradjansku inicijativu, je bilo jalio
fri§ko jasno. da ie biti d:rleko ved

potpisov.
Tim je Hrvaskiakademski klub i§ao

novim demokratiönim putem.
Gradjani sami, svalii pojeclini sa svojim
potpisom, se zalaLu zi manjinska
prava. Do sada su se suprotivniki
manjinskih prav zgovarali na to, da

hrvaska dru§tva ne bi im::la nikakove
legitimacije. Sada leZi prik tisui
potpisov na stolu. Sada veö ne valja
argumenat, da ne bi pitali ljude. Sada

su ljudi svojim imeno i potpisom
potribovali svoja prava. A to daleko
veö valja, nego politiöka mi§ljenja,
nebulozna ispitivanja i dmgo.

Potpisati su ne samo Hrvati, nego i
mnogo nim§kogovoreclih Gradi§-
iancev. Potpisali su i gradi§öanski

Ugri. Najprominentniji podupiraö
dvojeziönih seoskih tablic je zamjenik
zemaljskoga poglavara Gradi§da,
Gerhard Jelaöid, potpisalo je i nekoliko
naöelnikov iz dvojeziönih sel. Svim
skupa - i svim pomagaöem pri
pobiranju potpiskov - lipa hvala na

podupiranju.
Totan tekst gradjanskr: inicijative:

0berwarl

Öe Parlamenat jo§ ljetos zakljuöiti dvojeziöne
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table!
Irvatskoga
ke tablice.
predaliove
mora Par-
)radjanska
,rezrfavlada

rske table u
rdvidja.

dbe polagZaliona
kimi omoguiuje
iönih tablic polag

DrZavnoga ugovora iz 1955. ljeta.
(nim§ki: Der Nationakat wird ersucht,
die Bundesregierung in einer
Ent sc hlie ßung au fzu for dem, inn erh alb
einer angemessenen Frist (von h&h-
s/ens secfts Monaten) enßprechende
Verordnungen nach dem Volks-
grupryngesetz zu erlassen, um die
Au fteilung zwe is prachi ger Ort sta feln
entsprechend dem Volksgruppen-
gesetz und dem österreichischen
Staaßvefirag 1955 zu ermöglichen.)

llrvatski akademski klub je o ovoj
gradjanskoj inicijativi informirao i sve

stranlie u Parlamentu kot i predsjendika
Klestila" Odgovori su skroz pozitivni.

Samo kot primjer citat iz pisma
Saveznoga predsjednika dr. Thomasa
Klestila:

Sefu geehrter Herr Vorsitzender!
Bezugnehmend auf lhr seiner-

zeitiges Schreiben stimme ich Ihnen
bei, daß die aus Art. 7 Staatsvertrag
sich ergebende Verpflichtung zur
Anbringung topographischer Be-
zeichnungen auch in kroatischer
Sprache im Burgenland noch nicht
erfüLlt ist...

Taho daleko predsjednik Klestil.
Flrvatski akademski klub se ufa. da ie
se ov probkem sa seoskimi tablicami
navrijedi popraviti. Doba bi bila. f§

Nanoous MANJTNE u Ausrxryr

I NJEVI PRIPADNIKI uZtveru

OBRAMBU ZAKONOV;

oCWANJE NARoDMH GRLTP I

OSIGURAVANJE OPSTANKA SU

GAR ANTIRANI. Nrev rqzlK r

NrEvo NARoDNo stög rRIBa

Po§rtvATI"

iz Zakona o narodni grupa, §1

;1
La tal:o lipo stoji u zakonu,

to u praksi dugo ne triba biti
istina. r\ niu susjedni zemlja
Austrije: ne izgledaöuda bolje.

Pred s'rim nove drZave u

centrahroj Europi i§Cu svoj

novi identitet. Pri tom igraju
nacional izmi jako vaZnu ulo-
gu. Kal-o pogibeljno to more
nastati za manjine, vidimo,u

skoro svi zemlja:biv§ega ko-
munistiökoga bloka. A i u za-
padnoj Europi sigurno nije
paradiZom za manjine.

U t*oui situacijaje vaZno,

da si i manjine same trapu
glave i, nudjaju, mirne pute

skupne egzistencije - prez

asimilacije i naCionalne
getoizacije.

LT
I\njiga "Bridges instead of
Walls - Mosti namjesto zidin"
poku§ava dati odgovore iz
gledi§ia manjin. Ne ide za to,

da se suri konflikti produbu,
nego da idö Eüropa novim
skupnimputem u svoioi starol
multikulturnosti. Poznati
struönjaki analiziraju razl iöne

modele pojedinih, manjin u
Austriji i susjedni zen:ilja.

Knliga im 320 strani u

formatu A5 i je preteZno na

nim§kom jeziku. elanki na

drugi jeziki imaju ::nim§ke

saZetke. Cijena je 280.- § (+
porto).

N*oarr, morete ovu knjigu
u Hrvatskom akademskom
klubu, Schwindgasse 14l10,

A-1040 Beö, Tel. & faks: 0
222 - 50571 06.

JEV JCEE YEN
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Bridges instead of Walls

BMkm §at Mauem

Mo§i mmjesto zidin

ne tatlle?
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PARVI DEL
POSZTILE

EVAi\TYE,LIOV,
KOISZEl/SZAKU NEDILLLI
PO OBITSAYU OTSITO?) CZRI;
kvi tsru, zatsanßi od Advcnta ili priflafiwa co
Vazma, Po Golipo-d,nulvenu Ercnc:iu [1rn3,

tscni i prodikani. Potle ü Harvaczki yaz
zikizLxinßkoga verno obri4 '

cheni i ßw*4
tscru':

PO

ANTONU DALMATINU, I
Sztipanu Iftri:nrnu"

PSZAL. XVTI.
Po vlloi 

=emlli izaidc gILq 6ih, I v,konc-
okrugla zcmUe rirsl frilove.

U ljetu 1568, kratko po tom, kad su

se Hrvati bili doselili u Gradi§öe i
susjende regije, su im tiskali prvo
evandjelje. Antun Dalmatin i Stipan
Konzul su latinske tekste "verno

obratili i istumaöili na harvacki" i
ildalitakozv anu po s tilu s nedi lj nimi
evandjelj i. Sada je iza§ao reprint prve
tiskane knjige za Gradi§6anske Hr-
vate.: Hrvatski akademski klub je
suizdavaö knjige. Dr. Alojz Jembrih
öe predstaviti knjigu u Beöu.

x srijeda, 2. juni 1993,2O.OO
promocija : Nad zgari§tima zvijezde Hrvatske

IV., Schwindgasse 14, Hrvatski centar

* öetvrtak, 3. juni 1993,2O.OO
BRUJI s novim programom "Simo tamo"
IV., Schwindgasse 14, pivnica

* srijeda, 16- juni 1993,2O-O0
kabaret: "Spika na spiku u Beöu"
VI., Königseggase 10, Dom susreta

* öetvrtak, 17.juni 1993,2O.OO
Promocija reprinta: "Postile" iz 1568. ljeta
info: 0 222 - 505 7l 06

Dr. NikolaBenöi6
Waldhoferwes 8
A- 7000 Zel'iw zno /Ei sensrad r

Verlagspostamt & Erscheinungsort: 1040 Wien
P. b. b.
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1000 potpisov za

Zapravo je bilo samo 500 porpisov
rtribno za ovu prvu gradjansku
icijativu za dvojezitne seoske
rlice. Ali kad je Hrvatslj akademski
rb (HAK) poCeo potpisnu akciju i
tdjansku inicijativu, je bilo jatro
§ko jasno. da öe biti daleko ved
fpisov.
Iim je Flrvatskiakademski klub isao
vim demokratiönim putem.
adjani sami, svalii pojeclini sa svojim
tpisom, se zalaLu z:r manjinska
rva. Do sada su se suprotivniki
mjinskih prav zgovarirli na to, da
ratska dru§tva ne bi imala nikakove
ritimacije. Sada leZi prik tisui
tpisov na stolu. Sada veö ne valja
Iumenat, da ne bi pitali ljude. Sada
ljudi svojim imeno i potpisom

tribovali svoja prava. A to daleko
: valja, nego politiöka misljenja,
rulozna ispitivanja i drugo.

'>otpisali su ne samo Hrvati, nego i
rogo nim§kogovoredih Gradis-
tcev. Potpisali su i gradisdanski
ri. Najprominentniji podupiraö
ljeziönih seoskih tablic je zamjenik
naljskoga poglavara Gradisda,
rtard Jelaöii,potpisaloje i nekoliko
relnikov iz dvojeziönih sel. Svim
lpa - i svim pomagaöem pri
riranju potpiskov 

- lipa hvala na
lupiranju.
'oöan tekst gradjanskr: inicijative;

dvoJeziöne table!
Tisud potpisov su nab rali ölani i prij atelj i H rvats koga

zakljuöi dotiöne odi edbe pola gZakona
o narodni grupa, kimi omoguiuje
postavljanje dvojeziönih tablic polag

"Mi prosimo Parlamenat, da potribuje
od Savezne vlade, da ova u odgo-
varajuiem vrimenu od sest misec

akademskoga kluba za dvojeziöne seoske tablice.
Zastupniki razliönih hrvatskih dru§tav su predali ove
potpise 5. maja u Parlamentu. Sada sa mora par-
lamenat baviti s pitanjem seoskih tablic. ,Sradjanska
inicijativa konkretno potriUule, da neka Sa vezna vlada
ispuni zakone - i dä postavit dvojeziöne seoske table u
Gradi§du. Kako to zakon iz l976.Ijeta pr.edvidja.

-n,

DrZavnoga ugovora iz 1955. lj
( nim §ki : De r N ati onalrat w ird e rs u

die Bundesregierung in ei
Entschließung au fzufordem, innert
einer angemessenen Fnst (von hö

sfens secfts Monaten) enßpreche,
Verordnungen nach dem Vol
gruppengesetz zu erlassen, um
Au fteilung zweis prachi ger O rt sta 1

entsprechend dem Volksgrupp
gesetz und dem Österreichiscl
Staatsvenrag 1955 zu ermöglicha

Flrvatski akademski klub je o o
gradjanskoj inicijativi informirao i r

stranke u Parlamentu kot ipredsjend
K-lestila. Odgovori su skroz pozitir

Samo kot primjer cirat iz pis
Saveznoga predsjednika dr. Thomr
Klestila:

Sefu geehrter Herr Vorsitzender!
Bezugnehmend auf Ihr sein

zeitiges Schreiben stimme ich llu
bei, daß die aus Art. 7 Staatsvem
sich ergebende Verpflichtung ;

Anbringung topographischer I
zeichnungen auch in kroatiscl
Sprache im Burgenland noch ni
erfüllt ist...

Talio daleko predsjednik Kles
Hrvatski akademski klub se ufa. da
se ov probkem sa seoskimi tablica
navrijedi popraviti. Doba bi bila.
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Parlamenat jo§ ljetos zakljuöiti dvojeziöne table?
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